
Они оба писали об одном и 
том же.

Первый прославился пото­
му, что был неудачником.

Второй — потому что знал 
английский язык.

ПЕРВЫЙ — Лаймен Фрэнк 
Баум, прежде чем стать все­
мирно знаменитым писателем, 
поработал на птицеферме, про­
давцом в бакалейном магази­
не, в театре, где он сделал 
стремительную карьеру от ак­
тера на вторых ролях до дра­
матурга, в бейсбольной коман­
де тренером и, наконец, репор­
тером и редактором газеты 
«Пионер Дакоты». Тут в судь­
бе Фрэнка был совершен кру­
той поворот — его теща, счи­
тающая зятя отпетым раз­
гильдяем, заставила его еще 
раз сменить род деятельно­
сти. «Раз ты, Фрэнк, научил­
ся ловко чирикать пером, на­
писал бы книжку, что ли», — 
заявила она ему.

И Фрэнк задумался. Вспом­
нил он забавные эпизоды из 
своей актерской карьеры, ког­
да доводилось и самому иг­
рать на сцене, и патрониро­
вать несколько полупрофес­
сиональных театров, кочевав­
ших по Среднему Западу. 
Вспомнил смешные истории, 
которые часами рассказывал 
маленьким покупателям в 
своем, увы, обанкротившемся 
универсальном магазине.
Вспомнил, наконец, шутку из 
«Пионера Дакоты»: «Что — 
корма нет?» — спрашивает 
один фермер другого. Ответ: 
«Корма-то нет, да опилок мно­
го. Надеваю коровам зеленые 
очки — и дело в шляпе!»

Так, постепенно, словно из 
волшебного тумана, выкри­
сталлизовались изумрудные 
шпили столицы страны Оз, 
Страшила, Железный Дрово­
сек, Трусливый Лев, девочка 
Дороти и ее собачка Тото.

В 1898 году в США вышла 
из печати и моментально ста­
ла бестселлером века книга 
«Удивительный волшебник из 
страны Оз». На территории 
бывшего СССР она появится 
только в 1992 году.

ВТОРОЙ — Александр Вол­
ков, чья жизнь была связана 
с одним из московских техни­
ческих вузов, активно зани­
мался английским языком. 
Поэтому, когда ему в руки по­
пало сочинение Ф. Баума, он 
его прочел. И решил переве­
сти.

Почему же Корней Чуков­
ский не стал автором книги 
«Робинзон Крузо», пожелав

их НЕ ЗНАЛИ В ЛИЦО

Кто построил 
Изумрудный город?
остаться лишь ее пересказчи­
ком, а Александр Волков, пе­
реведя «Волшебника Изумруд­
ного города», об истинном ав­
торе этой книги даже не упо­
мянул?

Не будем спешить обвинять 
Александра Мелентьевича в 
плагиате. Еще памятно то 
время, когда нашей стране 
нужны были лишь наши, со­
циалистические герои. Воз­
можно, «.забыв» Фрэнка Бау­
ма, издатели выташили к нам 
в страну супербестселлер для 
детей точно так же, как был 
«переведен» диснеевский се­
риал «Том и Джерри» в неко­
торые серии «Ну, погоди!» 
Возможно, в данном (и во 
многих других случаях) речь 
идет скорее о гражданском 
героизме «переводчиков», 
чем о краже литературного 
произведения?

Но тем не менее вместо 
одной повести о первых прик­
лючениях Дороти (Элли) мы 
имеем теперь две.

И все же, несмотря на со­
ответствие текста в «Волшеб­
нике Изумрудного города» и 
его близнеце из страны Оз — 
это две разные книги. Чита­
тель, купивший томик А. Вол­
кова за 60 рэ и одновремен­
но выложивший такую же 
сумму за Ф. Баума, ничего не 
потеряет. Потому, что эти 
книги для разных детей: пер­
вая — для советских (доэсэн- 
говских), вторая — для амери­
канских (постэсэнговских).

Герои американских книг, 
которые, безусловно, все боль­
ше будут пополнять наши 
библиотеки, гораздо жестче, 
практичнее р стремительнее 
нашего Ивана — младшего сы­
на или Волка и Зайца. Ска­
жем, когда домик Дороти (Эл­
ли), поднятый в воздух злы­
ми чарами, убивает колдунью 
Восточную (Гингему), в рус­
ском варианте ее труп не фи­
гурирует. В американском 
же — Дороти совершенно спо­
койно снимает волшебные се­
ребряные башмачки прямо с 
ног задавленной волшебницы, 
которые торчат из-под шарах-

( нувшегося на нее домика.
С тех пор как «железный 

занавес», подточенный демо­
кратией, несколько переко­
сился и изо всех образовав­
шихся щелей к нам хлынули 
киборги-убийцы, монстры,

«Унесенные ветром», пираты, 
вампиры, Чип и Дейл, акула 
империализма дядюшка
Скрудж... К каждой «новой» 
книге и к каждому «новому» 
фильму я отношусь с опас­
кой.

Мои дети, например,' до не­
давнего времени не умели ру­
гаться : в детсад они не ходят. 
И вдруг появился «дурак», 
«болван»... Откуда? В воск­
ресенье переключил телеви­
зор на американские мульти­
ки, взял карандаш, бумагу и 
записал все эпитеты, которы­
ми герои сериала награждали 
друг друга. Вот краткий спи­
сок: идиоты, болваны (жут­
кие), олухи, мерзавцы, без­
мозглые мошенники, лопухи, 
простофили, придурки, пара­
зиты, лоботрясы, недотепы, 
недоделки, поганые руки, ду­
рацкие фотографии, сборише 
идиотов... И это еще учиты­
вая, что переводчик, щадя 
наши уши, иногда давал смяг­
ченный русский эквивалент. 
Нет, у меня никаких претен­
зий к творчеству компании 
Диснея нет. Нравится — смот­
ри, не хочешь — выруби «те­
лек». Да и по-другому выра­
жаться на «крутых виражах», 
наверное, нельзя! Но почему- 
то в нашей жизни крутые ви­
ражи и выражения встреча­
ются все чаще...

Итак, Фрэнк Баум превра­
тился в классика мировой дет­
ской литературы и стал, как 
равный, в ряд за Льюисом 
Кэрроллом и Гансом Христиа'- 
ном Андерсеном. Имя его 

страны принял один из веду­
щих рок-музыкантов мира — 
Оззи Осборн. В одной из мно­
гочисленных постановок по 
«Озиане» роль Страшилы сыг­
рал Майкл Джексон. Фрэнк 
Баум скончался в 1919 году, 
так и не успев построить в 

1 Калифорнии свою мечту — 
детский увеселительный парк. 
Идею подхватил другой чело­
век — так появился «Дисней­
ленд». Да и герои из Страны 
Оз пережили своего создателя. 
Вся Оз-эпопея составляет бо­
лее сорока книг. Из них перу 
Фрэнка принадлежит всего 
четырнадцать. «Страна Оз», 
«Озма из страны Оз» и «Вол­
шебство из страны Оз» уже 
вышли на русском языке. 
Другие книги переведены. Да­
же тем, кто имеет полное со­
брание сочинений А. Волкова, 
я советую купить эти книги. 
Дело в том, что и Александр 
Мелентьевич не смог не по­
пасть под очарование фанта­
зий Баума, и его «Огненный 
бог Марранов», «Желтый ту­
ман» и другие книги действи­
тельно написаны по мотивам 
произведений Баума. Так что 
одно дополняет другое, как 
итальянский «Пиноккио» — 
♦ Золотой ключик» Алексея 
Толстого.

За что, как ни странно, сто­
ит в данном случае поблаго­
дарить оплеванный с двух сто­
рон «железный занавес».

А. ТРУШКИН. 
(Журнал «Бумеранг» — 
специально для «Алого 

паруса»).


